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The Feature of Diaspora and Language Solution
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reasons and/or impacts “not speaking Indonesian” 

 
FINDINGS 
 

 Ayah sama mama kalo ngomong ke kita pakai Bahasa Inggris, kebanyakan pakai 
Bahasa Inggris.

 Mama sama ayah kerja terus, tapi ada pembantu, jadi kita mandi sendiri… 
pembantunya orang sini.

ourselves… the nanny is American. (Participant 1, 
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“dispersal” and “motivation” (Cohen, 2008) since their parents dispersed

 Ayah sama mama ngajarin bahasa Indonesia tapi cuma sedikit. Contohnya 
makan, mandi, kayak gitu. [...] Kami pernah tanya “Bahasa Indonesianya ini 
apa?” tapi jarang. Seperti “ma what is the meaning of tahu? Bakso too”. Kalo 
nggak “ma itu apa ma?” tapi tanyanya pake Bahasa Inggris.

e a bath), something like that. […] We ever asked “Bahasa 
Indonesianya ini apa?” (What is the Indonesian of this?) but it was rare. Like 
“Ma, what is the meaning of tahu (tofu)? Bakso (meatball) too”. We also asked 
like “Ma, itu apa ma?” (Ma, what is that?

 Mama sama ayah memperkenalkan budaya Indonesia dan Jawa kayak makanan, 
baju khas gitu pernah, baju daerah, makanan kyk soto, sama nasi goreng, mi 
goreng, nasi. Karena kebanyakan disini makan roti […] Ayah kadang masak soto, 
rawon, bakso. […] Ayah masih dengerin dangdut. Aku suka dangdut

(black soup), rice. Here (in the USA), we often ate bread. […] My dad sometimes 
cooked Soto, rawon, and meatball. […] Dad still played dangdut (at home). I like 
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[…] whenever people talk (in Indonesian or Javanese), I can’t understand what 
they said. […] They tried to speak to me by using English. I didn’t understand 

dangdut

 Kami pernah diajak waktu acara 17 Agustus. Kami berkumpul di lapangan untuk 
merayakan 17 Agustus.
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feature “memory”, it is also considered as “solidarity” because it is a

udents, American students (white people), Asian students. […] Some of the 
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udents, American students (white people), Asian students. […] Some of the 
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Rek, ayo mlaku-mlaku, menengo, rek ayo dulinan.
Guys, let’s take a walk, be quiet, let’s play. (Participant 1, 25/5/2021)

but Javanese the pronunciation was hard, like ‘nggeh’ (‘yes’ in Javanese). 
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Iya memang gitu. Sampai sekarang kalo nggak tahu maksudnya pake Bahasa 
Inggris. Kayak "let’s go buy jajan" atau "let’s beli ice cream". (Participant 1, 

We did that (language mixing). Until now, if we don’t understand the 
Indonesian, we use English. Such as "let’s go buy jajan" or "let’s beli

Jam berapa need?
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SUGGESTIONS 
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